@g ST. JUDE

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center May 3, 2026

Masses / Misas

Weekdays:
Mon - Fri 7:30 AM (English)
Wed 7:00 PM (Spanish)

Saturdays:

7:30 AM (1st Saturday of the month only)
4:00 PM (Vigil) (English)

7:00 PM (Spanish)

Sundays:

7:30 AM, 10:30 AM (English)
9:00 AM, 12:00 PM,

1:30 PM (Spanish)

Portuguese Mass
6:30 PM
(1st and 3rd Sunday of each month)

Confessions / Confesiones:
(English & Spanish)
Wednesday:

6:00-6:50 PM

Saturdays:

3:00-3:45 PM

6:00 - 6:50 PM

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235

Telephone: 941-955-3934 Fax: 941 - 365 - 4760
Parish Emergency Phone : 941-993-9895

Sundays:

Half hour before Mass or by appt.

Media hora antes de Misa o por cita. Office Hours/Horas de Oficina

Mon-Fri / Lunes-Viernes 9 a.m. - 5:00 p.m.

Baptism / Bautizos

Baptisms and baptism classes in English are scheduled by appointment. Please call the office to sign up.
Clases de Bautismo son el primer y el tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se celebran los sabados a las 9:00 a.m.
El g et E] Registrarse en la oficina. Traer el Certificado de Nacimiento.

WWW.STJUDESARASOTA.ORG n St Jude Catholic Church '@l st.judeparish




Clergy / Office Staff

Rev. Jiobani Batista, Pastor
pjbatista@stjudesarasota.org

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar
frchami@stjudesarasota.org

Rev. Juan Daniel Petrino, Parochial Vicar
frdaniel@stjudesarasota.org

Deacon Humberto Alvia
DcnHumberto@stjudesarasota.org

Deacon Sam Pellerito
Pelleritosamuel@gmail.com

Deacon Leonardo Pastore
Bonfogo54@gmail.com

Janet Figueredo - Accountant
janet@stjudesarasota.org

Migdalia Delong - Office Asst.
migdalia.delong@stjudesarasota.org

Suria Reyes - Office Asst.
sreyes@stjudesarasota.org

Ministries / Ministerios
Meetings Info/Informacién de Reuniones

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia
(Espafiol)

OCIA D. Sam Pellerito (English)

RICA Mark Taylor

Emaus (Mujeres) Maribel Guerrero

Reunidn - Lunes 6:30 pm

Héctor Padilla

7:30 pm

Young Adults Group Fr. Christian Chami
Meetings - Wednesdays 7:30 pm

Bible Study
Class - Wednesdays

Emaus (Hombres)
Reunidn - Martes

Carmen Rodriguez
10:00 am

Jorge Gutiérrez (Espafol)
6:30 pm

Grupo de Oracion
Reunion- Jueves

Grupo de Oracion
Reunido - Quinta-feira

Daniela Tomazoli (Portuguese)
7:30 pm

Grupo de Jovenes Julissa and Luis Pavon
Reunion - Viernes 6:30 pm

Grupo de Jovenes Adultos Maria Hernandez

Reunion - Viernes 7:00 pm
MDS Jaime Alcantara & Cathy Colunga
Reunion - Viernes 7:30 pm

Maria Felicier
7:00 pm

Siervos de Maria
Rosario - Viernes

Food Pantry Deborah Ansary

Homebound Eucharistic
Ministers

Ministros Eucaristicos
para confinados en casa Carmen Rodriguez (Espafiol)

Peggy Forte (English)

Mass Intentions / Intenciones de Misa

4-May 7:30 AM + Maurice and Maryann De Lorenzo

5-May 7:30 AM
6-May 7:30 AM
7:00 PM

7-May 7:30 AM
8-May 7:30 AM
9-May 4:00 PM
7:00 PM
10-May 7:30 AM
9:00 AM

10:30 AM

12:00 PM

1:30 PM

READINGS FOR THE WEEK

+ Rall Lépez
For Souls who are dying today
For the Intentions of our Parishioners
Maurice De Lorenzo
For Souls who are dying today
Paula Berrios
For the Intentions of our Parishioners
Melvina Carrillo-Loo
For the Intentions of our Parishioners
Flora and Maria Torres
For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

LECTURAS DE LA SEMANA

Week of May 3, 2026

Monday, May 4
Acts 14:5-18; Ps 115:1-2, 3-4,
15-16; Jn 14:21-26

Tuesday, May 5
Acts 14:19-28; Ps 145:10-11,
12-13ab, 21; Jn 14:27-31a

Wednesday, May 6
Acts 15:1-6; Ps 122:1-2, 3-4ab,
4cd-5; Jn 15:1-8

Thursday, May 7
Acts 15:7-21; Ps 96:1-2a, 2b-3, 10;
Jn 15:9-11

Friday, May 8
Acts 15:22-31; Ps 57:8-9, 10 and
12; Jn 15:12-17

Saturday, May 9
Acts 16:1-10; Ps 100:1b-2, 3, 5;
Jn 15:18-21

Sunday, May 10

Acts 8:5-8, 14-17; Ps 66:1-3, 4-5,
6-7,16,20; 1 Pt 3:15-18;

Jn 14:15-21

Semana del 3 de mayo del 2026

Lunes, 4 de mayo
He 14, 5-18; Sal 113 B, 1-2, 3-4,
15-16; In 14, 21-26

Martes, 5 de mayo
He 14, 19-28; Sal 144, 10-11,
12-13ab, 21; Jn 14, 27-31

Miércoles, 6 de mayo
He 15, 1-6; Sal 121, 1-2, 3-4a, 4b-5;
Jn15,1-8

Jueves, 7 de mayo
He 15, 7-21; Sal 95, 1-2a, 2b-3, 10;
Jn 15,9-11

Viernes, 8 de mayo
He 15, 22-31; Sal 56, 8-9, 10-12;
IJn 15, 12-17

Sabado, 9 de mayo
He 16, 1-10; Sal 99, 2, 3, 5; Jn 15,
18-21

Domingo, 10 de mayo

He 8, 5-8, 14-17; Sal 65, 1-3a, 4-5,
6-7a,16y 20; 1 Pd 3, 15-18; Jn 14,
15-21




Message from our Pastor, Fr. Jiobani Batista

A blessed Easter Sunday, dear brothers and sisters.

The Resurrection of Jesus brought the apostles together as a true
family and entrusted them with the mission of evangelization. The
Acts of the Apostles tells us that they lived “with one heart and one
soul, holding nothing as their own but having everything in
common.” (2, 42) That initial harmony seemed perfect until new
believers began joining the community—not only Jewish converts
who spoke Aramaic, but also people from more diverse cultures
who spoke Greek.

Soon, cultural and linguistic differences created tensions within the
young Church: jealousy, envy, rivalry, and even slander emerged. In
response, the apostles acted with wisdom: they transformed
diversity into a gift, creating new ministries to serve everyone,
especially the most vulnerable. From its earliest days, the Church
understood that unity in diversity is possible, and that Christ Jesus
is the Cornerstone around whom we are all built as living stones,
each contributing with our own charisms.

This is also our parish of St. Jude: a community of brothers and
sisters who come from many places, with different backgrounds
and cultures, yet always willing to grow in unity, faith, and love. We
speak three languages, but we are united by the universal language
of love.

May our human differences enrich our Christian identity and help
us remain united to Christ, the Cornerstone. Let us follow Him with
joy until we reach the place where He is.

Blessings to all.

Um abengoado Domingo Pascal, irmaos e irmas.

A Ressurreicdo de Jesus uniu os apéstolos como uma
verdadeira familia e lhes confiou a missdo de evangelizar. O
livro dos Atos nos diz que eles viviam “com um sé coragdo e
uma sé alma, sem considerar nada como préprio, mas tendo
tudo em comum”. Essa harmonia inicial parecia perfeita até
gue comegaram a chegar novos cristdos — ndo apenas
judeus convertidos que falavam aramaico, mas também
pessoas de culturas mais diversas que falavam grego.

Logo, as diferencas culturais e linguisticas comegaram a
gerar tensdes na jovem Igreja: surgiram ciumes, invejas,
rivalidades e até calunias. Diante disso, os apdstolos agiram
com sabedoria: transformaram a diversidade em riqueza,
criando novos ministérios a servico de todos, especialmente
dos mais necessitados. Desde seus primeiros passos, a Igreja
compreendeu que a unidade na diversidade é possivel, e que
Cristo Jesus é a Pedra Angular ao redor da qual somos
edificados como pedras vivas, cada um contribuindo com
seus proprios dons.

Un feliz Domingo Pascual, hermanos y hermanas.

La Resurreccidn de JesuUs reunié a los apdstoles como una
verdadera familia y, al mismo tiempo, les confié la misién de
evangelizar. El libro de los Hechos nos dice que vivian “con un
solo corazén y una sola alma, sin considerar nada como propio,
sino teniéndolo todo en comun” (2, 42). Aquella armonia inicial
parecia perfecta, hasta que comenzaron a unirse a la
comunidad no solo los judios conversos que hablaban arameo,
sino también personas de otras culturas mas abiertas y de
lengua griega.

Pronto las diferencias culturales y linglisticas comenzaron a
generar tensiones en la naciente Iglesia: surgieron celos,
envidias, protagonismos y hasta calumnias. Ante esto, los
apostoles actuaron con sabiduria: hicieron de la diversidad una
riqueza, creando nuevos ministerios al servicio de todos,
especialmente de los mas necesitados. Asi comprendio la
Iglesia, desde sus primeros pasos, que la unidad en la diversidad
es posible, y que Cristo Jesus es la Piedra Angular alrededor de
la cual todos somos edificados como piedras vivas, cada uno
aportando su propio carisma.

Asi es también nuestra parroquia de San Judas: una comunidad
formada por hermanos y hermanas venidos de muchos lugares,
con distintas historias y culturas, pero siempre dispuestos a
crecer en la unidad, en la fe y en el amor. Hablamos tres
idiomas, pero nos une el lenguaje universal del amor.

Que nuestras diferencias humanas enriquezcan nuestra
identidad cristiana y nos ayuden a permanecer unidos a Cristo,
la Piedra Angular. Sigdmoslo con alegria hasta llegar a donde El
esta.

Muchas bendiciones para todos.

Assim também é a nossa pardquia de Sdo Judas: uma
comunidade formada por irmdos e irmas vindos de muitos
lugares, com histdrias e culturas diferentes, mas sempre
dispostos a crescer na unidade, na fé e no amor. Falamos
trés idiomas, mas somos unidos pela linguagem universal
do amor.

Que nossas diferencas humanas enriquegam nossa
identidade crista e nos ajudem a permanecer unidos a
Cristo, a Pedra Angular. Caminhemos com alegria até
chegar ao lugar onde Ele esta.

Muitas béncgdos para todos.

I AM THE WAY
THE TRUTH &
THE LIFE

JOHN 14:6



right after Communion, but stay until the final Blessing.

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

Thank you!!

Pray for Recen por

Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers
Nuestros HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones
Olga Ott

Joe Vlahakis
Beth Garber

José A. Sierra
Ramos
Cheryl A. Prinjinski

Victoria Erquiaga
Beatriz Almaguer
Gloria Landrau

Kerri Connors Ann Quigley
gilfhs.;eGTJstCh Emily Arkutik Mary Quigley

Jenna Jim & Gladys Weir
Gustavo Men'dez Victor Manuel Ana Maria Badua
Barbara Garcia Sanchez Dorothy Jacobs
Alicia Mirandilla Patti Baginski Linda Menusan
Bonnie Turgeon Aida Cabo

May is the Month of Mary, focused on honoring the Virgin
Mary through rosaries and prayers for her intercession. A
traditional prayer asks for her protection, comfort, and guidance
in daily life, often highlighting her
role as refuge for sinners and
Mother of God.

Mayo es el Mes de Maria,
centrado en honrar a la Virgen
Maria mediante el rezo del rosario
y oraciones para implorar su
intercesion. Una oracion
tradicional solicita su proteccion,
consuelo y guia en la vida
cotidiana, destacando a menudo
su papel como refugio de los
pecadores y Madre de Dios.

Maio é o més de Maria, dedicado a veneracdo da Virgem
Maria por meio da recitagao do rosario e de oragdes que implo-
ram sua intercessdo. Uma oracdo tradicional pede sua protecdo,
conforto e orientagdo na vida didria, frequentemente destacan-
do seu papel como refugio dos pecadores e Mae de Deus.

S oo %
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With great joy, we announce that our parish, St. Jude, will celebrate 20 years of life
and mission this coming May 28. We will begin a Jubilee Season lasting five months, a
special time to give thanks to God for all we have lived as a community.
Throughout this jubilee, we will offer spiritual activities, formational opportunities,
and community celebrations. It will be a moment to honor our past, celebrate the
present with gratitude, and build a future filled with faith, hope, and commitment.
May this anniversary renew our spirit and strengthen our mission to remain a
community united in Christ.
/‘_-‘\""Q-_____,f)

Con gran alegria anunciamos que nuestra parroquia St. Judas celebra 20 anos de
vida y mision este proximo 28 de mayo. Iniciaremos un Tiempo Jubilar que se
extendera durante cinco meses, un periodo especial para dar gracias a Dios por todo
lo que hemos vivido como comunidad.
Durante este jubileo tendremos actividades espirituales, espacios formativos y
momentos de celebracion comunitaria. Sera una oportunidad para honrar nuestro
pasado, celebrar con gratitud el presente y construir juntos un futuro lleno de fe,
esperanza y Compromiso.
Que este aniversario renueve nuestro espiritu y fortalezca nuestra misién de ser una
comunidad unida en Cristo.

(\_________,.-—-\
Com grande alegria, anunciamos que nossa pardquia, Sao Judas Tadeu, celebrard 20
anos de vida e missdo no préximo dia 28 de maio. Iniciaremos um Ano Jubilar que se
estendera por cinco meses, um periodo especial para agradecer a Deus por tudo o
que vivenciamos como comunidade.
Durante este jubileu, teremos atividades espirituais, encontros de formagao e
momentos de celebragdo comunitaria. Sera uma oportunidade para honrar nosso
passado, celebrar o presente com gratidao e construir juntos um futuro repleto de fé,
esperanga e compromisso.

Que este aniversdrio renove nosso espirito e fortalega nossa missao de sermos uma
comunidade unida em Cristo.

Miraculous Medal Novena
FIRST SATURDAY of the MONTH after the 7:30 a.m. Mass.

Adoration of
The Blessed Sacrament

EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracién al
Santisimo Sacramento

TODOS LOS JUEVES
4 De 8:00 am hasta el viernes a las 7:00 pm

@) ST. JUDE
CATHOLIC CHURCH

BIBLE STUDY

LECTIO DIVINA MODEL
(English)

Prayer and formation for spiritual growth
and intimacy with the Word of God.
Starting May 13,2026

Second Wednesday of the month
Two sessions: 10 am &7 pm - Room A-2
Call 941-955-3934 to register
Presented by Deacon Sam & Kathe Pellerito
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TEARHERE/CORTE AQUI]

WHY YOUR PLEDGE MATTERS:

Our goal is to break ground this year. To do
that, we need to know how much support is
coming in over the next three years. Your
pledge allows the parish to secure the
necessary construction loans and make final
decisions on the building schedule. Every
gift, no matter the size, is a building block for
our new home.

ST. JUDE

BUILDING
TOGETHER

CONSTRUYENDO
JUNTOS CON

® CATHOLIC CHURCH

POR QUE ES IMPORTANTE SU PROMESA:

Nuestra meta es comenzar la construccion
este ano. Para lograrlo, necesitamos saber
cuanto apoyo recibiremos en los proximos
tres anos. Su promesa permite que la
parroquia asegure los préstamos necesarios y
tome decisiones finales sobre el calendario de
obra. Cada ofrenda, sin importar el tamano, es
un ladrillo para nuestro nuevo hogar.

1 WEEKLY GIVING OPTIONS (3-YEAR PLEDGE)
OPCIONES DE OFRENDA SEMANAL (COMPROMISO DE 3 ANOS)

PLEASE SELECT AN OPTION BELOW / POR FAVOR SELECCIONE UNA OPCION:
D $20 per week ($80/month) | $20 por semana ($80 al mes)
[ $30 per week ($120/month) | $30 por semana ($120 al mes)
[ $40 per week ($160/month) | $40 por semana ($160 al mes)
$50 per week ($200/month) | $50 por semana ($200 al mes)

D Other / Otro: §

per week / por semana

2 CONTACT INFORMATION | INFORMACION DE CONTACTO

Special campaign envelopes will be mailed to your home starting in May.
Se le enviaran sobres especiales de la campana a su hogar a partir de mayo.

Name(s) / Nombre(s):

Address / Direccion:

City / Ciudad:

Zip / Cédigo Postal:

Phone / Teléfono:

Email:

TEARHERE/CORTE AQUI]

Please return this sheet in the BLACK BOX located on the campaign
table at the entrance of the church.

Por favor entregue esta hoja en la CAJA NEGRA ubicada en la mesa
de la campana a la entrada de la iglesia.



$187,000.00

Goal
({f) ST. JUDE $187,000.00

CATHOLIC CHURCH

WAYS TO GIVE
l'.nl’-non

Place Cash or Check in the
envelopes provided. Then
put ervelopes in drop
bexes arcund the
Sanctuary or Parish Office

ST Jude - CFA 2026

MAY2&3

$63,505.48

Offertory Collection
Colecta del Fin de Semana

April 25th - 26th - $12,061.00

50/50 Raffle Winner - Lorraine Paul
Total amount received $50

Thank You For Your Support !
iGracias Por Su Apoyo!

Second Collection/Segunda colecta

St Jude Food Pantry

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE
3:30 PM - 6:30 PM

Weekly Report / Reporte Semanal
April 20 - April 26

Total Individuals Served: 604
Total Household Served: 265

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup,
macaroni & cheese, peanut butter, jelly, canned meals &
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned).
Please DO NOT bring opened or expired items or
boxes.
Thank you for your continued support!
We ALWAYS need VOLUNTEER!

Articulos necesitados: Cereal, pafiales y toallitas para
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de mani,
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas
(de caja o enlatado).
Por favor NO TRAER cajas o articulos abiertos o
expirados.

iGracias por su continuo apoyo!

iSIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS!

ikt GATHOLIC CHARITIES

oo

That everyone
might have food.
Let us pray that
everyone, from
large producers to
small consumers,
be committed to
avoid wasting
food, and to
ensure that
everyone has
access to

quality food.

POPE’S MAY INTENTION
Para que todos tengan alimento.
Oremos para que todos —desde los grandes
productores hasta los pequefios
consumidores, se comprometan a evitar el
desperdicio de alimentos y a asegurar que
todos tengan acceso a alimentos de calidad.

LOOKING FOR AN EXPERIENCE OF A LIFETIME?

As a Totus Tuus Missionary, you'll be an authentic witness

of Christ's love, teach the Catholic faith, and grow in leadership.

Apply
[u] P
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#% Dinner - Dance Celebration pj
Una saper oportunidad para los jovenes X <
y familias en general lp’q ib'q
, . O Sewtember |26 | 2026 4
A fantastic opportunity for young people '." ."
and families in general % 6%
Career Edge ~ Career Source
Manatee Technical College ~ USF Sarasota - Manatee EASTER FLOWERS / FLORES DE PASCUA
Suncoast Technical College Tfmnkz yw Q&MM
American Vocational Academy A .‘ipECial recognition and El Padre Iiobani, el Clero‘ el personal
appreciation by Fr. Jiobani, the staff at de San Judas y nuestra sacristana,
St. Jude and our sacristan, Ana Maria Ana Maria Wissing, desean dar
Wissing to the following for their reconocimiento y agradecimiento
DIOCES AN EVENTS AROUND TOWN :]ot:itlons of Easter flowers for l:he \ ;:P;:;:‘Lzog;zs;iﬁ:ii:?fs de flores
Retiro de Duelo — Para padres de habla hispa na que Marisol Lopez, Rosa Gallo & Griselda Lazo, in memory of

Claudia Martinez, Demetrio Castillo, Amalia Espinoza, José Luis Lopez;
Arelis Torres, in memory of Luisa de Torres.

estan atravesando el duelo por la muerte de un hijo -
15 al 17 de mayo de 2026 - Centro de Retiros Nuestra
Sefiora del Perpetuo Socorro (Our Lady of Perpetual
Help) - 3989 S. Moon Drive, Venice. Informacidn,
comuniquese con Jim Gontis, (941) 486-4754
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MAY STATIONS OF THE CROSS

l" 7PM ST.JUDE 3930 I7THST € .EROUP thwE"NG
MAY WRESTLING WELL: WALKING TROUGH HARD
SEASON OF I.EFE WITH GOD

18 " i . LEDBY KATHAYN

uny ROSARIES AND ROSE
24 JOIN US FOR LIGHT EITES HUSE ANIJ ROSARY MAKING!
2PM ON Wi

BE IN THE DISCORD

e THE SACRED HEART OF JESUS
GROUP MEETING
7PM ST JUDE 3330 17TH ST SARASOTA: ROOM B2

EMAIL ISABELLE AT ISABELLEGRIFFITHSI0@GMAILCOM
OR JUST SHOW UP IF YOU WANT TO JOIN!
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